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Deutsch

Einsatzbereich des Gerätes
Das Gerät «DeVita Energy» ist ein Generator schwacher elektromagnetischer 
Strahlung, die identisch ist mit der Strahlung natürlicher organischer Systeme.

Das Gerät dient zur Stärkung der körpereigenen Abwehrkräst e und zur 
Optimierung der natürlichen elektromagnetischen Strahlung in Biosystemen. 
Das Prinzip der optimierenden Wirkung liegt in der Anwendung von Frequenzen 
nach den Verfahren von R. Rife, R. Voll und F. Morrel begründet.

Zur Beachtung! Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Lieferumfang
Gerät «DeVita Energy»......…………………………………………………………………………………………1 St.

Gerätepass/Bedienungsanleitung……………………………………………………………................1 St.

Verpackung……………………………………………………………………………..…………………………………1 St.

Technische Daten
1. Anzahl der Komplexe………………………………………………………………………..…………………1 St.  

2. Frequenzbereich, Hz………………………………………………………....………………….0,1 bis 15000

3. Toleranzbereich der Frequenzeinstellung, maximal, %.......................................±0,003

4. Dauerbetrieb, mindestens, h............................................................................................................20

5.Tastatur….....…………………………………………………………………………………………….Sensortasten

6. Display..................................................................................................................................…TFT 128x160

7. Sost ware-Update über Internet:

- des Programms der Firmware……………………………………………………………..........................jа

- der Programme der Komplexe……………………………………………………………..........................jа
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8. Stromversorgung:

- Li-Ionen-Akku 3,7 V, im Gerät eingebaut……………………………………………………………1 St.

9. Maximale Ladedauer, h……………………………………………………………...........................................6

10. Abmessungen, maximal, mm…………………………………………………………..102 х 44 х 15

11. Gewicht des Gerätes, maximal, g............................................................................................100

12. Durchschnittliche Lebensdauer, mindestens, Jahre…………………………………………5

Sicherheitsinformationen
Das Gerät:
- ist sicher in der Handhabung;

- enthält keine gist igen Stoff e;

- ist nicht leichtentfl ammbar;

- stellt keine Explosionsgefahr dar;

- verursacht keine gesundheitsschädliche Strahlung.

Die Ladung des Akkumulators des Gerätes der Schutzklasse III ist mit 
einem Netzadapter ausschließlich mit  ungefährlicher Schutzkleinspannung 
durchzuführen.

Umweltschutz
Der eingebaute Akkumulator enthält Stoff e, die für die Umwelt schädlich sind. 
Nach dem Ende der Lebensdauer des Gerätes und vor dessen Übergabe zur 
Verwertung ist der Akkumulator zu entnehmen und an einer speziellen Abfall-
Sammelstelle zu entsorgen.

Entnahme des Akkumulators
1.Öff nen Sie die drei Schrauben auf der Rückseite des Gerätegehäuses.

2. Lösen Sie die angelöteten Klemmen des Akkumulators von der Platine.

3. Entnehmen Sie den Akkumulator mit Sorgfalt.

Vorschrist en für Pfl ege, Lagerung und Transport
Das Gerät ohne Verpackung ist in Räumen bei Temperaturen zwischen 10 und 
35°C und einer relativen Lust feuchte von maximal 80% zu lagern. Schützen Sie 
das Gerät vor direkter Feuchtigkeit und  der Wirkung chemisch aktiver Stoff e. 
Demontieren Sie das Gerät nicht und lassen Sie es nicht fallen. Es dürfen auch 
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keine anderen Gegenstände auf das Gerät fallen. Wir empfehlen Ihnen, die 
Verpackung während der Garantiezeit aufzubewahren.

Beschreibung des Gerätes
1. Taste zum Ein- und Ausschalten

2. Display

3. Lade

4. Cursortasten

5. Taste 

Auswahlbestätigung

6. Taste «Zurück»

7. LED «Programm läust »

Bedienung
Schalten Sie das Gerät ein (Taste1). Das Display verlöscht 30 s nach der letzten 
Betätigung oder vorher durch erneute Betätigung der Taste1. Hatten Sie Ihre 
Eingabe noch nicht abgeschlossen, können Sie das Display durch Drücken der 
Taste1 wieder einschalten.

Nach dem Einschalten über Taste1 erscheint ein Begrüßungsbildschirm, und 
nach 2 s geht das Gerät zum Hauptmenü2 über.

Hauptmenü

Untermenü «Einstellungen»

Wählen Sie mit den Cursortasten  den Punkt «Einstellungen» 
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und bestätigen Sie mit . Auf dem Display erscheint das Untermenü 
«Einstellungen»3.

• Auswahl der Sprache

Zur Beachtung: Als Standard-Sprache wurde Russisch festgelegt.

Soll die Sprache nicht gewechselt werden, kann dieser Punkt übersprungen 
werden.

Ansonsten wählen Sie mit den Cursortasten  den Punkt «Язык» und 
bestätigen Sie mit |0К|. Auf dem Display erscheint «Язык»4. Wählen Sie die 
gewünschte Sprache mit den Cursortasten  und bestätigen Sie mit .

Zur Rückkehr in das Untermenü «Einstellungen» betätigen Sie die Taste 
«Zurück».

• Ton einstellen

Wählen Sie mit den Cursortasten  den Punkt «Ton» aus und bestätigen 
Sie mit . Auf dem Display erscheint «Ton»5. Wählen Sie mit den Cursortasten 

 «Ein» oder «Aus» aus und bestätigen Sie mit . Haben Sie «Aus» 
gewählt, ist die akustische Bestätigung der Tasteneingaben ausgeschaltet.

Zur Rückkehr in das Untermenü «Einstellungen» betätigen Sie die Taste 
«Zurück» .

• Zeit einstellen

Wählen Sie mit den Cursortasten den Punkt «Zeit» aus und bestätigen Sie mit 
. Auf dem Display erscheint «Zeiteinstellung»6.

Wählen Sie mit der Auswahltaste  das Fenster «Stunden», «Minuten» oder 
«Format» aus. Stellen Sie mit den Cursortasten  die Stunden, Minuten 
oder das Format ein.

Zur Rückkehr in das Untermenü «Einstellungen» betätigen Sie die Taste 
«Zurück».

• Über das Gerät

Wählen Sie mit den Cursortasten  den Punkt «Über das Gerät» und 
bestätigen Sie mit . Auf dem Display erscheint die Gerätenummer und die 
Programmversion.

• Auswahl des Programms

Wählen Sie mit den Auswahltasten  den Punkt «Programm»2 aus und 
bestätigen Sie mit   7. Das Programm startet, was durch Blinken der LED 
unter dem Logo angezeigt wird.
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Auf dem Display erscheint das Untermenü zur 
Ausführung des laufenden Programms8. Der Timer 
im oberen Teil des Displays gibt die verbleibende Zeit 
bis zum Programmende an.

• Information zum Stand der Programmausführung

Möchten Sie eine Information über den Stand der 
Programmausführung erhalten, drücken Sie die 
Taste 1. Auf dem Bildschirm erscheint das Untermenü 
«Programmausführung».

• Abbruch des Programms 

Wenn Sie das Programm abbrechen möchten, wählen 
Sie im Untermenü «Programmausführung» mit den 
Cursortasten  den Punkt «Ja» und bestätigen 
Sie mit  .

• Anwendung des Gerätes bei Programmausführung

Legen Sie sofort nach Start der Programmausführung 
das Gerät mit seiner Rückseite an den Körper, und 
stecken es zum Beispiel in eine Tasche.

Das Gerät laden
• Akku-Zustandsanzeige

Wenn drei  oder zwei  Sektoren der 
Zustandsanzeige weiß leuchten, ist der Akkumulator 
geladen.  Wenn ein Sektor der Anzeige rot leuchtet 

, ist die Kapazität des Akkumulators nahezu 
erschöpst .

Bei vollständiger Entladung des Akkumulators 
leuchtet die leere Zustandsanzeige rot und auf dem 
Display erscheint «Batterie laden!9»

• Ladung des Akkus

Falls der Akku fast leer oder vollständig entladen 
ist, schließen Sie den mini-USB an den Ladegerät/ 
Programmeingabe-Übergangskabel und die USB-
Buchse an den USB-Port des eingeschalteten 
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Rechners. LED der Ladezustand wird über 
Ladeprozess signalisieren.

Herstellergarantie
Der Herstellerbetrieb garantiert die Übereinstimmung 
des Gerätes «DeVita Energy» mit den Technischen 
Daten bei Einhaltung der Vorschrist en für Betrieb, 
Transport und Lagerung.
Die Garantiezeit des Gerätes beträgt 24 Monate ab 
Verkaufstag im Einzelhandel.
Bei Fehlen des Verkaufsdatums mit Stempel 
der Verkaufseinrichtung im Gerätepass wird die 
Garantiezeit vom Herstellungsdatum des Gerätes an 
gerechnet.
Während der Garantiezeit hat der Besitzer des 
Gerätes das Recht auf kostenlose Instandsetzung. 
Die Garantiereparatur wird im Herstellerbetrieb 
durchgeführt. Die Kosten für die Einsendung des 
defekten Gerätes trägt der Käufer.
Bei Verletzung der Unversehrtheit des Gehäuses des 
Gerätes und/oder bei Fehlen des Garantiescheins 
werden Ansprüche nicht anerkannt und eine 
Reparatur erfolgt nicht.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf folgende Fehler:

- Defekte durch unsachgemäße Anwendung;
- Defekte durch Elementarereignisse;
- bei Verletzung der Unversehrtheit der Plomben;
- bei Vorliegen äußerer Defekte (Risse, Ausbrüche 
u.a.).
Der Käufer hat Anspruch auf Austausch des defekten 
Gerätes gegen ein neues Gerät in folgenden Fällen:
- das Gerät wurde innerhalb der Garantiezeit dreimal 
repariert;
- das Gerät ist unreparierbar.

Achtung! Der Herstellerbetrieb behält sich das Recht 
vor, ohne vorherige Bekanntgabe Veränderungen 
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Abnahmebescheinigung
Das Gerät «DeVita Energy»

Fabrikations-Nr. ___________________________,
wurde in Übereinstimmung mit den verbindlichen Anforderungen der 
staatlichen Standards und der gültigen technischen Dokumentation hergestellt 
und abgenommen und dessen Betriebsfähigkeit wird bescheinigt.

Vermerk des technischen Prüfers:

Stempel____________ ________________________
                (Unterschrist  )  (Name des Unterzeichners)

„ _____ „ _________________ 201__

(Herstellungsdatum)

9

an der Konstruktion des Gerätes und der 
Programmausstattung ohne Verschlechterung der 
bestehenden Technischen Daten vorzunehmen.
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Methodische Empfehlungen

Erste Gedanken über die Existenz von Energie im menschlichen Organismus 
und über den Zusammenhang zwischen ihrer Zirkulation und der Gesundheit 
wurden bereits von den Heilkundigen des Altertums in China, Indien und 
Ägypten bekundet. Heute ist es wissenschast lich erwiesen, dass jedes Organ des 
Menschen bestimmte Frequenzen ausstrahlt. Unter dem Einfl uss ungünstiger 
äußerer Faktoren, durchdrungen von den Belastungen des modernen Lebens 
und schädlichen ökologischen Einfl üssen, kommen diese Frequenzen ab von 
ihren natürlichen Parametern. Im Ergebnis entstehen Depressionen, Apathie 
und chronische Schlafstörungen. 

Das Gerät «DeVita Energy» sendet harmonische elektromagnetische 
Frequenzen aus, die die bioenergetischen Zustandsgrößen des Menschen in 
ihr Gleichgewicht bringen, die Regulationsfunktionen des Organismus auf der 
Grundlage von Resonanzerscheinungen aktivieren und die biopathogenen 
und geopathogenen Belastungen abmindern. «DeVita Energy» wirkt sanst  und 
ungefährlich auf den Organismus des Menschen, ohne seine Energiebalance zu 
beeinträchtigen; weder lokal noch im Ganzen.

Dieses Verfahren der Einwirkung auf den Organismus des Menschen 
wurde durch die Arbeiten von Franz Morell begründet - dem Urheber der 
Bioresonanztherapie. Ein  richtig aufgestelltes Programm elektromagnetischer 
Beeinfl ussung regeneriert und stärkt die physiologischen Parameter, baut die 
psychoemotionale Anspannung des Menschen ab, indem es Energie spendet 
und gute Laune und ein ausgezeichnetes Befi nden schenkt. 

Achtung! Gegenindikationen zur Verwendung des Gerätes bestehen für 
Frauen in den ersten drei Monaten einer Schwangerschast , für Personen nach 
Organtransplantationen und für Personen mit schweren Herzkrankheiten.

Hinweise zur Anwendung des Gerätes «DeVita Energy»
Die Anwendung dieses Gerätes wird allen empfohlen, die unter den folgenden 
Beschwerden leiden:

• Physische und emotionale Abgeschlagenheit

• Chronisches Erschöpfungssyndrom

• Hohe physische Belastungen
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• Depressionen, Stress

• Schwindelgefühl, Schwäche, Schlafdrang

Eff ekte nach der Anwendung des Gerätes «DeVita Energy»:

• Regeneriert und stärkt die physiologischen Parameter

• Baut psychoemotionale Anspannungen ab

• Spendet Energie

• Aktiviert die Regulationsfunktionen des Organismus

• Reguliert die ausleitenden Funktionen des Organismus

• Mindert biopathogene und geopathogene Belastungen

• Wirkt verjüngend

Methodik der Anwendung: Das Gerät sollte ein - bis zweimal pro Tag in den 
Morgenstunden oder zur Tageszeit angewendet werden. Während der Nacht 
und häufi ger als zweimal pro Tag ist das Gerät nicht zu verwenden.

Abschließende Bemerkungen
Wer nach Wellness-Konzepten lebt - durch gesunde Ernährung, maßvolle 
physische Belastung, frische Lust , Absage an schädliche Gewohnheiten - senkt in 
vielerlei Hinsicht das Risiko für das Aust reten der verschiedensten Krankheiten. 
Allerdings gelingt es in der modernen Welt nicht immer, ein solches Konzept 
konsequent zu verfolgen. Besonders aktuell ist das in städtischen Großräumen 
mit ihrem allgegenwärtigen Stress, mit der dynamischen Lebensweise und der 
unzuträglichen Umwelt.

Das Gerät «DeVita Energy» ist dazu bestimmt, dem Organismus zu helfen, seine 
verlorengegangene Energie zu regenerieren, die Immunität zu stärken und den 
Tonus des Lebens auf hohem Niveau zu erhalten.

Je höher das Energieniveau des Menschen, umso besser sein 
Gesundheitszustand, über umso größere Potenziale und Möglichkeiten verfügt 
er dafür, sein Leben ganz nach seinen Wünschen zu gestalten.
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English

Intended Use
«DeVita Energy» is a generator of low-level electromagnetic radiation identical 
to emissions of natural organic systems. 

The device is designed to improve the body’s own defenses and correct pure 
electromagnetic radiation emitted by natural biosystems. The principle of 
corrective action is based on the usage of R.Rife, R.Voll, and F.Morrel frequencies.

Caution! This device can be used by children older than 8 years old and by 
persons with limited capabilities such as physical, sensory or other mental 
health issues. In addition, it can be used by persons with a lack of experience 
and knowledge provided that the user will be under supervision or the user 
is provided instructions concerning use of the device and understands the 
associated risk. Children are forbidden to play with the device. Cleaning and 
servicing the device should not be carried out by children without supervision.

Content of Delivery
«DeVita Energy»......................................................................................................................................1 pce

Certifi cate/Instruction for Use........................................................................................................1 pce

Package........................................................................................................................................................1 pce

Specifi cation
1. Complexes, pcs ...........................................................................................................................................1

2. Frequency range, Hz............................................................................................................0,1÷15000

3. Frequency setting error, max, %...........................................................................................±0.003

4. Run time, min, hours.............................................................................................................................20

5. Keyboard type....................................................................................... touch-sensitive keyboard

6. Display type..........................................................................................................................TFT 128x160

7. Online update for:

- device control program .........................................................................................................available

- complex programs ..................................................................................................................available
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8. Power source:

- Li-Pol 3.7V Battery, device-integrated, pce .................................................................................1

9. Battery maximum charge time, hours .......................................................................................6

10. Dimensions, max, mm..................................................................................................102х44х15

11. Device weight, max, kg.....................................................................................................................0.1

12. Mean life time, min, years..................................................................................................................5

Safety
The device is:

- safe to use

- non toxic

- non fl ammable

- non explosive

- not a source of radiation hazardous to health.

When charging, III class devices use SELV (Safety Extra Low Voltage) network 
adapters only.

Environmental Protection
The integrated battery contains environmental contaminants. Ast er expiration of 
the devices useful life, the battery must be removed before disposal. The battery 
must be disposed at special stations.

Battery Removal
1. Remove three screws on the back panel of the device body.

2. Disconnect sealed battery terminals from the board.

3. Remove the battery with care.

Instructions for Service, Storage and Transportation
The unpacked device must be kept indoors at temperatures ranging from 10 - 
35°C and a maximum relative humidity of 80%.

The device must be kept away from direct moisture and exposure to chemical 
agents

Do not disassemble the device. 

Prevent the device from falling.
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Prevent objects from falling onto the device.

We recommend keeping the package during the entire warranty period. 

Device Description
1. ON/OFF Button

2. Display

3. Charging socket 

4. Direction key

5. Option selection key

6. Return key

7. Program execution LED
1

3

2

7

5

4

Operation
Press button1 to switch on the device. The display will remain lit for 30 seconds 
from the moment of pressing the last key. The display can be turned off  earlier 
by pressing button1 for the second time. If the display turns off  before you enter 
the required commands, press button1 again to turn on the display.

Ast er pressing button1, the start up screen1 appears on the display and in 2 secs 
the device will automatically enter the main menu2 mode.

Working with Main Menu

“Setting”  Submenu

Select “Setting” item with the direction keys . Press  key to select 
options. 

“Setting” submenu3 will appear on the display.

6
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• Language Setting

Attention! The Russian language setting is set by default.

If there is no need to change the language, skip this item. 

Select “Language” item with the direction keys  . Press  key to select 
options. “Language” submenu4 will appear on the display.

Select the required language with the direction keys . Press  key to 
select options.

To return to “Settings” submenu, press  key. 

• Audio Tuning

Select “Audio” item with the direction keys . Press  key to select 
options. “Audio” sub-menu5 will appear on the display.

Select “On” or “Off ” item with the direction keys . Press  key to select 
options. Selecting “Off ” item will switch off  the key audio feedback.

To return to “Settings” submenu, press  key.

• Time Setting

Select “Time” item with the direction keys . Press  key to select 
options. “Time Setting” sub-menu6 will appear on the display.

Select “Hours”, “Minutes” or “Format” window with the direction keys .

Set the required hours, minutes or format with direction keys .

To return to “Settings” submenu, press  key. 

• About Device

Select “About device” menu item with the direction keys . Press  key 
to select options. The number of your device and program version will appear 
on the display.

• Program Selection

Select “Program” item2 with direction keys . Press  7 key to select 
options. The blinking of the red light on the device panel under the logo indicates 
the program will launch. The “current program execution” submenu8 will appear 
on the display. There is a timer located on the upper part of the display indicating 
the remaining program execution time. 
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• Information about Program Execution

If any information about program execution is 
required, press button1. The program execution sub-
menu will appear on the display.

• Program Interruption

If the program must be interrupted, select the “Yes” 
item of from the “Program execution” submenu by 
using the direction keys  and press  key 
to select options.

• Use of Device in Program Working Mode

Immediately ast er program launch, place the device on 
the body. For example, put the device into your pocket.

Device Charge
• Charge Indicator

The Charge Indicator is white-lighted, two  or 
three   internal indicator sectors are active – the 
battery is charged.

The Charge Indicator is red-lighted, only one internal 
indicator sectors  is active – the battery is low.

The Charge Indicator is red-lighted, no internal 
indicator sector is active, “Charge the battery” is on the 
display – the battery is in need of charge9.

• Battery Charging

If the battery charge is low or the battery is in need 
of charge, connect the provided mini-USB connection 
cable to the USB port of the computer. The charge 
indicator will indicate charging is taking place.

Manufacturer’s Warranty
The manufacturer guarantees compliance of the 
DeVita Energy device to the technical specifi cations 

3

2

4

1
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provided to user for operation, transportation and 
storage.

The covered warranty period of the device is 24 months 
starting from the date of sale through the retail chain. 
If the device certifi cate does not have a sale date or a 
seller stamp, the warranty period starts from the date 
of the production of the device.

The user has the right for the free repair within the 
warranty period. All repairs under warranty shall be 
performed at the manufacturer’s facility. The defective 
device shall be brought to the repair station at the 
buyer’s expense.

In case of device body impairment and/or absence of 
warranty certifi cate, the claims are not valid and the 
warranty repair will not be performed.

The warranty does not cover the following defects:

- defects due to improper operation

- defects due to natural disasters 

- in case of broken seals

- in case of exterior defects (cracks, cleavages, and 
others.).

The buyer has the right to have the defective device 
substituted for the new one in the following cases:

- the device was under repair three times during the 
warranty period;

- the device is beyond repair.

Attention! The manufacture reserves the right, without 
any prior notice, to make modifi cations to the device 
design and sost ware without compromising current 
parameters.

7

5

6

8
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Certifi cate of Acceptance
”DeVita Energy” 

serial No. _____________________________________,
is manufactured and accepted in accordance with the obligatory state 
standards, eff ective technical documentation, and classifi ed as fi t for operation.

Technical Control Mark:

Seal here _________________ ____________________
                   (personal signature)        (print full name )

«_____»_________________ 201__ г.

(issue date)

9
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Methodical Recommendations

For the fi rst time, the notion of the existence in the human body of energy and 
health’s dependence on body circulation was stated by ancient medical healers 
in China, India, and Egypt. Today, it is scientifi cally proven that each human 
organ radiates certain frequencies. Because of the infl uence of adverse internal 
factors, modern life stressors, and a polluted environment, frequencies ost en 
deviate from their natural parameters. As a result, depression, apathy, and 
chronic sleeplessness occur.

”DeVita Energy” devices radiate harmonious electromagnetic frequencies which 
balance biopower indicators for each person, stimulate functions for body 
regulation, based on the resonant phenomena and protect from biological and 
geopathogenic factors. ”DeVita Energy” is sost  and safely infl uences a human 
body, without breaking its energy balance as a whole or on a local level.

This way of understanding the body is based on the work of Franz Morell, 
the author of bioresonant therapy methods. A correctly created program that 
regulates electromagnetic frequencies restores and strengthens physiological 
indicators, removes psycho-emotional stress from a person, and increases a 
person’s energy level providing a person with a good mood and fi ne health.

Attention! As a safety precaution, this device should not be used by pregnant 
women in the fi rst trimester, people who have received organ transplants, and 
also for people with serious heart conditions.

Indications for use of ”DeVita Energy” device
It is recommended that people use the device who suff er from the following 
conditions:

• Physical and emotional fatigue

• Chronic fatigue syndrome

• Large stress load

• Depression, Stress

• Dizziness, weakness, drowsiness

Eff ects ast er using the ”DeVita Energy” device:

• Restores and strengthens physiological indicators

• Reduces psycho emotional stress
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• Increases energy level

• Stimulates functions for body regulation

• Regulates drainage function of the body

• Strengthens biological and geopathogenic factors

• Rejuvenates

Technique: Use the device 1-2 times a day in the morning or day time. Do not 
use the device at night or more than 2 times a day.

Conclusion
Wellness concept – healthy food, moderate physical stress burden, fresh air, 
abstaining from unhealthy habits – in many cases, this reduces risk of most 
diseases.  However, in the modern world, it is not always possible to adhere to 
this concept completely. In particular, it is common for large cities to be fi lled with 
sources of stress, a fast-paced way of life, and an unfavorable environmental 
situation.

”DeVita Energy” devices are needed to help the body restore morning energy, 
increase immunity and to support overall life vitality on a high level.

The more energy a person has, the better his state of health. This will provide for 
increased potential and opportunities for a person to create the specifi c lifestyle 
that he/she wants.
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DeVita
Energy

Dispositivo para reforzar 
las propias defensas y 
corregir irradiaciones 

electromagnéticas naturales 
de los sistemas biológicos

Manual de uso • Ficha técnica
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Español

Funciones del dispositivo
El dispositivo “DeVita Energy” es un generador de irradiaciones electromagné-
ticas débiles, idénticas a las irradiaciones de los sistemas orgánicos natura-
les.

Está destinado para reforzar las propias defensas y corregir irradiaciones 
electromagnéticas naturales de los sistemas biológicos. El principio del efecto 
correctivo está basado en el uso de las frecuencias según los métodos de 
R.Reiff , R.Voll, F.Morrel.

¡Atención! Este dispositivo es apto para niños a partir de 8 años, así como para 
personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o personas sin 
experiencia y conocimientos, siempre que dichas personas estén vigiladas o 
instruídas respecto al uso del dispositivo y comprendan el riesgo que ello pueda 
ocasionar. Se prohíbe a los niños jugar con el dispositivo. Los niños no pueden 
realizar la limpieza y el mantenimiento técnico estando solos.  

Contenido
Dispositivo “DeVita Energy” .....................................................................................................1 unidad.

Ficha técnica/manual de uso................................................................................................1 unidad.

Embalaje .............................................................................................................................................1 unidad.

Características técnicas
1. Cantidad de procedimientos, unidades .......................................................................................1

2. Diapasón de frecuencias, Hz ..........................................................................................0,1÷15000

3. Margen de error de ajuste de frecuencia, no mayor a %.......................................±0,003

4. Tiempo de funcionamiento ininterrumpido no inferior a, horas..............…............20

5. Tipo de teclado……...............................................................................................................................táctil

6. Tipo de pantalla……..................................................................................................…... TFT 128x160

7. Actualización a través de internet:

- programas de control del dispositivo............................................................................................si

- programas de procedimientos…..................................................................................................…..si

8. Alimentación:

- batería Li-Pol 3,7V, incorporado en el dispositivo, unidades…….........................................1
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9. Tiempo máximo de recarga, horas ………............................................….................................…6

10. Dimensiones exteriores, máximo, mm ............................................................102x44x15

11. Peso del instrumento, máximo, kg ........................................................................................0,1

12. Vida útil media mínima, años..........................................................................................................5

Información de seguridad
Dispositivo:

- de uso seguro;

- no es tóxico;

- no es infl amable;

- no es explosivo;

- no es fuente de irradiaciones peligrosas para la salud.

Durante la carga de batería los dispositivos de clase III son alimentados a través 
del adaptador de corriente de tensión de bajo voltaje exclusivamente segura.

Protección del medio ambiente
La batería incorporada contiene sustancias que contaminan el medio ambiente. 
Una vez fi nalizada la vida útil del dispositivo y previo a su desecho, la batería 
debe ser extraída. El desecho de la batería debe realizarse en lugares especiales.  

Extracción del acumulador
1. Destornille tres tornillos en el panel trasero del cuerpo del dispositivo.

2. Desconecte de la placa los bornes soldados de la batería.

3. Extraiga el acumulador con cuidado.

Normas de mantenimiento, almacenamiento y transporte.
El dispositivo sin embalaje debe guardarse en un lugar cubierto con temperaturas

comprendidas entre los 10 y 35 °C y una humedad relativa del aire no superior

a 80%.

El dispositivo debe protegerse del contacto directo con la humedad y la acción 
de sustancias químicas activas.

No desarme el dispositivo.

Evite caídas del dispositivo.

Evite caídas de otros objetos sobre el dispositivo.
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Se recomienda guardar el embalaje del dispositivo en el transcurso del período de 
garantía. 

Descripción del equipo
1. Botón de encendido/
apagado del dispositivo.

2. Pantalla.

3. Ranura de carga.

4. Botones de 
desplazamiento.

5. Botón de selección de 
opción.

6. Botón de retroceso.

7. Diodo electroluminiscente

de ejecución del programa.

1

3

2

7

5

4

Trabajo con el dispositivo
Para encender el dispositivo, pulse el botón1. El tiempo de iluminación de la 
pantalla es de 30 segundos, a partir del momento de pulsar el último botón. 
Puede apagar la pantalla antes, pulsando nuevamente el botón1. En caso de 
que la pantalla se apague antes de introducir los comandos deseados, debe ser 
activada pulsando nuevamente el botón1.

Después de haber pulsado el botón1, en la pantalla aparecerá la imagen de 
inicio1, y dentro de 2 segundos el dispositivo entrará automáticamente al modo 
de menú principal2.

Trabajo con el menú principal

Submenú “Ajustes”

Utilizando los botones de desplazamiento  seleccione “Confi guración”. 

6
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Pulse el botón de selección de la opción .

En la pantalla aparecerá el Submenú “Ajustes”3.

• Selección del idioma

¡Atención! Por defecto ha sido seleccionado el idioma ruso.

Si no necesita cambiar el idioma, puede saltarse está opción.

Utilizando los botones de desplazamiento   seleccione “Idioma”. Pulse 
el botón de selección de opción . En la pantalla aparecerá el submenú 
“Idioma”4.

Utilizando los botones de desplazamiento  seleccione el idioma deseado. 
Pulse el botón de selección de opción .

Para volver al submenú “Confi guración”, pulse el botón de retroceso .

• Confi guración de sonido

Utilizando los botones de desplazamiento  seleccione “Sonido”. Pulse 
el botón de selección de opción . En la pantalla aparecerá el submenú 
“Sonido”5.

Utilizando los botones de desplazamiento  seleccione el punto “Activar” o 
“Desactivar”. Pulse el botón de selección de la opción . En caso de seleccionar 
“Desactivar”, el sonido de las teclas al pulsarlas se desactiva.

Para volver al submenú “Confi guración”, pulse el botón de retroceso. .

• Confi guración de hora

Utilizando los botones de traslado  seleccione el punto “Hora”. Pulse 
el botón de selección de la opción . En la pantalla aparecerá el submenú 
“Confi guración de hora”6.

Pulse el botón de selección de opción  para seleccionar la ventana “Hora”,

“Minutos” o “Formato”.

Utilizando los botones de desplazamiento  confi gure la hora, minutos o 
formato deseados.

Para volver al submenú “Confi guración” pulse el botón de retroceso .

• Acerca del dispositivo

Utilizando los botones de desplazamiento  seleccione “Acerca del 
dispositivo”. Pulse el botón de selección de opción . En la pantalla aparecerá 
el número de su dispositivo y la versión del programa.
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• Selección del programa

Utilizando los botones de desplazamiento  
seleccione  “Programas”2. Pulse el botón de selección 
de opción  7. El programa se iniciará, y será 
señalizado por una señal intermitente del diodo 
de color rojo debajo del logotipo sobre el panel del 
dispositivo. En la pantalla aparecerá el submenú 
de ejecución del programa actual8. el marcador de 
tiempo en el sector superior de la pantalla mostrará 
el tiempo restante hasta la fi nalización del programa.

• Información sobre la ejecución del programa

Si desea informarse sobre la ejecución del programa, 
pulse el botón1. En la pantalla aparecerá el submenú 
de ejecución del programa.

• Interrupción de programa

Si desea interrumpir la ejecución del programa, 
seleccione “Si” del submenú de ejecución del 
programa utilizando los botones de desplazamiento 

. Pulse el botón de selección de opción .

• Uso del dispositivo en el modo de funcionamiento 
de programa

Ni bien esté iniciado el programa, coloque el 
dispositivo acercando su parte trasera hacia el cuerpo, 
por ejemplo en el bolsillo.

Recarga del dispositivo

• Indicador de carga del dispositivo

El indicador de carga del acumulador se ilumina con 
color blanco y tres  o dos  sectores interiores 
del indicador están activos, el acumulador está 
cargado.

El indicador de carga del acumulador se ilumina con 
color rojo y sólo un  sector interior del indicador 
está activo, la carga del acumulador está por agotarse.

Si el indicador de carga del acumulador se

ilumina con color rojo, ninguno de los sectores 
interiores del indicador está activo y en la pantalla 

3

2

4

1
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aparece la inscripción “Cargue la bateria!”, el 
acumulador está descargado completamente9.

¡Cargue la batería!

• Carga de acumulador

En caso de una carga baja o descarga completa del 
acumulador, conecte el conector mini-USB del cable 
de transición a la ranura de carga/grabación de 
programas del dispositivo, y el conector USB al puerto 
USB de un ordenador encendido. El indicador de carga 
del acumulador comenzará a señalizar el proceso de 
carga.

Garantías del fabricante
La empresa fabricante garantiza que el dispositivo 
“DeVita Energy” corresponde a las características 
técnicas, en caso de que el usuario observe las 
normas de uso, transporte y almacenamiento.

El período de garantía del dispositivo es de 24 meses a 
partir del día de su venta en los puntos de venta.

En caso de que en la fi cha técnica no se especifi que 
la fecha de venta y no esté puesto el sello de la 
organización comercial, el período de garantía se 
cuenta a partir del día de fabricación del dispositivo 
por la empresa fabricante.

Durante el período de garantía, el propietario tiene 
derecho a reparaciones gratuitas. La reparación 
por garantía se realiza en el lugar de fabricación. 
La entrega del dispositivo defectuoso al lugar de 
reparación se realiza a cuenta del comprador.

En caso de alterarse la integridad del cuerpo del 
dispositivo y/o en caso de ausencia del talón de 
garantía, no se aceptarán las pretensiones y no se 
realizará la reparación por garantía

La garantía no cubre los siguientes daños:

- desperfectos debidos a un uso incorrecto;

- desperfectos debidos a desastres naturales;

7

5

6

8
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- en caso de alteración de la integridad de los precintos;

- en caso de haber defectos exteriores (grietas, rotu-
ras, etc.).

El comprador tiene derecho a reemplazar el equipo 
defectuoso por uno nuevo en los siguientes casos:

- el equipo haya sido reparado tres veces durante el 
período de garantía;

- el equipo no puede ser reparado.9

Certifi cado de aceptación
Dispositivo “DeVita Energy”

№ de fábrica ______________________________________ 

Fabricado y aceptado de conformidad con los requerimientos obligatorios de 
los estándares estatales, la documentación técnica vigente, y considerado apto 
para su uso.

Marca de control técnico:

Lugar para sellar _____________       _______________

                                (fi rma personal)     (aclaración de la fi rma)

“_____”_________________ 201__

(fecha de fabricación)

¡Atención! La empresa fabricante se reserva el derecho de incluir modifi caciones, 
sin previo aviso, en la estructura del dispositivo y el sost ware sin empeorar las 
características existentes,.
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Recomendaciones metodológicas

El concepto de que el cuerpo humano tenga energía y de que la salud dependa 
de su circulación fue expuesto por primera vez por los antiguos curanderos de 
China, la India y Egipto. Hoy en día se ha demostrado científi camente que cada 
órgano del ser humano emite determinadas frecuencias. Estas frecuencias, 
siendo afectadas por los factores externos adversos, por la vida moderna llena 
de estrés y por el mal estado del medio ambiente, se desvían de sus parámetros 
naturales, cuyo resultado es la depresión, apatía e insomnio crónico.

El dispositivo “DeVita Energy” irradia frecuencias electromagnéticas armónicas 
que emparejan los valores bioenergéticos del individuo, inician las funciones de 
regulación del organismo humano con base en los fenómenos de resonancia, 
disminuyen las cargas bio- y geopáticas. “DeVita Energy” produce un efecto 
suave y seguro sobre el cuerpo humano sin alterar su equilibrio energético de 
forma total o local.

El presente método de acción sobre el cuerpo se fundamenta en los desarrollos 
de Franz Morell, autor del método de la terapia de biorresonancia. Un programa 
de acción electromagnética correctamente creado restablece y refuerza los 
indicadores fi siológicos, quita la tensión psícoemocional del individuo cargándolo 
de energía, bridándole un buen estado anímico y un excelente estado de salud.

¡Atención! Este dispositivo está contraindicado para el uso de mujeres 
embarazadas en su primer trimestre, personas con transplante de órganos, así 
como aquellos que sufren de enfermedades cardíacas graves.

Indicaciones para la aplicación del dispositivo “DeVita Energy”
Se recomienda el uso del dispositivo para todos aquellos quienes sufran de: 

• Fatiga física y emocional 

• Síndrome de «fatiga crónica» 

• Cargas físicas grandes 

• Depresión, estrés 

• Mareos, debilidad, somnolencia

Efectos post-aplicación del dispositivo “DeVita Energy”: 

• Restablece y refuerza los indicadores fi siológicos 

• Quita la tensión psícoemocional 
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• Carga de energía 

• Inicia la función de regulación del organismo 

• Regula la función de drenaje del organismo 

• Disminuye las cargas bio- y geopáticas 

• Rejuvenece

Método de aplicación: Utilizar el instrumento 1-2 veces al día por la mañana o 
por la tarde. No utilice el dispositivo antes de dormir y más de 2 veces al día.

Conclusión
El concepto de Wellness que consiste en una alimentación sana, cargas físicas 
moderadas, aire fresco, rechazo a los malos hábitos, reduce en una gran 
medida el riesgo de diversas enfermedades. No obstante, en el mundo de hoy no 
siempre resulta posible atenerse a dicho concepto de una manera consecuente. 
Esto es especialmente cierto para las megaciudades con su estrés constante, 
modo de vida rápido y un medio ambiente desfavorable.

Los dispositivos “DeVita Energy” están destinados para ayudar al cuerpo 
humano a recuperar la energía perdida, aumentar la inmunidad y mantener la 
vitalidad en un nivel alto. 

Cuanto mayor sea la energía de un individuo, mejor será su estado de salud, y 
tendrá un mayor potencial y capacidades para crear su vida tal como él desea.
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DeVita
Energy

Συσκευή για την ενίσχυση των 
προστατευτικών δυνάμεων και 
την αποκατάσταση της φυσικής 

ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας 
που εκπέμπουν τα φυσικά 

βιοσυστήματα

Οδηγίες χρήσης • Εγχειρίδιο
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Ελληνικά

Σκοπός της συσκευής
Η συσκευή «DeVita Energy» εκπέμπει ήπια ηλεκτρομαγνητική ακτινοβολία, 
παρόμοια με αυτή που εκπέμπουν τα φυσικά οργανικά συστήματα

Προορίζεται για την ενίσχυση των προστατευτικών δυνάμεων και την 
αποκατάσταση της φυσικής ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας σε φυσικά 
βιοσυστήματα. Η δράση της βασίζεται στη χρήση συχνοτήτων που ανέπτυξαν οι 
R. Rife, R. Faull, F. Morell.

Προσοχή! Η χρήση της συσκευής επιτρέπεται σε παιδιά ηλικίας από 8 ετών, σε 
άτομα με περιορισμένες φυσικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή σε 
άτομα που δεν διαθέτουν την απαραίτητη πείρα και γνώσεις με την προϋπόθεση 
ότι τους προσφέρεται καθοδήγηση ή σχετικές οδηγίες για τη χρήση της συσκευής 
και ότι κατανοούν τον ενδεχόμενο κίνδυνο. Τα παιδιά απαγορεύεται να παίζουν με 
τη συσκευή. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να καθαρίζουν και να εκτελούν εργασίες 
συντήρησης στη συσκευή χωρίς επιτήρηση.

Περιεχόμενα συσκευασίας
Συσκευή «DeVita Energy».................................................................................................................1 τεμ.

Εγχειρίδιο/Οδηγίες χρήσης.............................................................................................................1 τεμ.

Συσκευασία................................................................................................................................................1 τεμ.

Τεχνικές προδιαγραφές
1.Αριθμός μονάδων σε τεμάχια...............................................................................................................1

2. Εύρος συχνοτήτων σε Hz..................................................................................................0,1-15000

3. Σφάλμα ρύθμισης συχνότητας, μεγαλύτερο από σε %.........................................+ 0,003

4. Ελάχιστος χρόνος αδιάκοπης λειτουργίας σε ώρες...........................................................20

5. Τύπος πληκτρολογίου.....................................................................................................................αφής

6. Τύπος οθόνης...................................................................................................................TFT 128 x 160

7. Ενημέωση μέσω ∆ιαδικτύου

- προγράμματος διαχείρισης συσκευής.......................................................................................Ναι

- προγραμμάτων των μονάδων.........................................................................................................Ναι

8. Τροφοδοσία
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- Συσσωρευτής Li-Pol..........................................................................................................................3,7 V

ενσωματωμένος στη συσκευή, τεμάχια.............................................................................................1

9. Μέγιστος χρόνος φόρτισης συσσωρευτή σε ώρες...............................................................6

10.  ∆ιαστάσεις σε χιλ................................................................................................................102-44-15

11. Βάρος σε κιλά..........................................................................................................................................0,1

12. Μέση διάρκεια ζωής σε έτη...............................................................................................................5

Πληροφορίες ασφαλείας
Συσκευή:

- Ασφαλής χρήση,

- Μη τοξική,

- ∆εν είναι εύφλεκτη,

- ∆εν είναι εκρηκτική,

- ∆εν αποτελεί πηγή επικίνδυνης ακτινοβολίας.

Κατά τη φόρτιση του συσσωρευτή, οι συσκευές που ανήκουν στην 3η κλάση 
τροφοδοτούνται αποκλειστικά από προσαρμογέα δικτύου ασφαλούς χαμηλής 
τάσης.

Προστασία του περιβάλλοντος
Ο ενσωματωμένος συσσωρευτής περιέχει ουσίες που ενδέχεται να μολύνουν 
το περιβάλλον. Μετά τη λήξη του κύκλου ζωής της συσκευής και προτού την 
απορρίψετε, αφαιρέστε την μπαταρία. Η μπαταρία πρέπει να απορρίπτεται σε 
ειδικούς χώρους.

Αφαίρεση της μπαταρίας
1. Ξεβιδώστε τις τρεις βίδες στο πίσω μέρος της συσκευής.

2. Αποσυνδέστε το σφραγισμένο τερματικό της μπαταρίας από την πινακίδα.

3. Αφαιρέστε προσεκτικά την μπαταρία.

Οδηγίες φροντίδας, αποθήκευσης και μεταφοράς
Η συσκευή, όταν αφαιρεθεί από τη συσκευασία, πρέπει να αποθηκεύεται σε 
δωμάτιο με θερμοκρασία από 10 έως 35 °C και σχετική υγρασία 80%.

Η συσκευή πρέπει να προστατεύεται από την υγρασία και τις επιπτώσεις των 
δραστικών χημικών ουσιών.
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Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή.

Προστατέψτε τη συσκευή από πτώσεις.

Φροντίστε να μην πέφτουν επάνω στη συσκευή άλλα αντικείμενα.

Συνιστάται να φυλάξετε τη συσκευασία της για την περίοδο ισχύος της εγγύησης.

Περιγραφή της συσκευής
1. Κουμπί ενεργοποίησης και απενεργοποίησης

2. Οθόνη

3. Υποδοχή φόρτισης

4. Πλήκτρα πλοήγησης

5. Πλήκτρο επιλογής

6. Πλήκτρο επιστροφής

7. LED εκτέλεσης 
προγράμματος

Χειρισμός της συσκευής
Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε το πλήκτρο1. Η οθόνη θα παραμένει 
αναμμένη για 30 δευτερόλεπτα από τη στιγμή του τελευταίου πατήματος 
κάποιου κουμπιού. Η οθόνη μπορεί να απενεργοποιηθεί νωρίτερα με ένα 
πάτημα του πλήκτρου1. Εάν η οθόνη σβήσει πριν εισαγάγετε τις απαραίτητες 
εντολές, πρέπει να την ενεργοποιήσετε πατώντας το πλήκτρο1.

Μετά το πάτημα του κουμπιού1 στην οθόνη θα εμφανιστεί μια εικόνα1, και σε 
2 δευτερόλεπτα η συσκευή θα περάσει αυτόματα στη λειτουργία του κύριου 
μενού2. 
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Πλοήγηση στο κύριο μενού
Υπομενού «Ρυθμίσεις»

Με τα πλήκτρα πλοήγησης  επιλέξτε «Ρυθμίσεις». Πατήστε το πλήκτρο 
επιλογής . Στην οθόνη θα εμφανιστεί το υπομενού «Ρυθμίσεις»3.

• Επιλογή γλώσσας

Προσοχή! Η προεπιλεγμένη γλώσσα της συσκευής είναι η Ρωσική..

Εάν δεν χρειάζεται να αλλάξετε τη γλώσσα, μπορείτε να παραλείψετε αυτό το 
βήμα.

Με τα πλήκτρα πλοήγησης  επιλέξτε «Γλώσσα». Πατήστε το πλήκτρο 
επιλογής . Στην οθόνη θα εμφανιστεί το υπομενού «Γλώσσα»4.

Με τα πλήκτρα πλοήγησης   επιλέξτε την επιθυμητή γλώσσα. Πατήστε το 
πλήκτρο επιλογής .

Για να επιστρέψετε στο υπομενού «Ρυθμίσεις», πατήστε το πλήκτρο επιστροφής
.

• Ρύθμιση ήχου

Με τα πλήκτρα πλοήγησης  επιλέξτε «Ήχος». Πατήστε το πλήκτρο 
επιλογής  . Στην οθόνη θα εμφανιστεί το υπομενού «Ήχος»5.

Με τα πλήκτρα πλοήγησης  επιλέξτε «Ενεργοποίηση» ή «Απενεργοποίηση». 
Πατήστε το πλήκτρο επιλογής . Εάν επιλέξετε «Απενεργοποίηση», 
απενεργοποιείται ο ήχος των πλήκτρων.

Για να επιστρέψετε στο υπομενού «Ρυθμίσεις», πατήστε το πλήκτρο επιστροφής .

• Ρύθμιση ώρας

Με τα πλήκτρα πλοήγησης  επιλέξτε «Ώρα». Πατήστε το πλήκτρο επιλογής 
 . Στην οθόνη θα εμφανιστεί το υπομενού «Ρύθμιση ώρας»6.

Με το πλήκτρο επιλογής   επιλέξτε το πλαίσιο «Ώρες», «Λεπτά» ή «Μορφή».

Με τα πλήκτρα πλοήγησης  ρυθμίστε τις ώρες, τα λεπτά ή τη μορφή της 
ώρας.

Για να επιστρέψετε στο υπομενού «Ρυθμίσεις», πατήστε το πλήκτρο επιστροφής . 

• Πληροφορίες για τη συσκευή σας

Με τα πλήκτρα πλοήγησης  επιλέξτε «Πληροφορίες για τη συσκευή». 
Πατήστε το πλήκτρο επιλογής . Στην οθόνη θα εμφανιστεί ο αριθμός της 
συσκευής και η έκδοση του λογισμικού.
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• Επιλογή προγράμματος

Με τα πλήκτρα πλοήγησης  επιλέξτε 
«Πρόγραμμα»2. Πατήστε το πλήκτρο επιλογής  7 
Το πρόγραμμα εκκινείται κι αυτό αποδεικνύεται από το 
κόκκινο LED που αναβοσβήνει κάτω από το λογότυπο 
της συσκευής. Στην οθόνη θα εμφανιστεί το υπομενού 
της εκτέλεσης του τρέχοντος προγράμματος8. Το 
χρονόμετρο στο πάνω μέρος της οθόνης υποδεικνύει 
το χρόνο που απομένει μέχρι τη λήξη της εκτέλεσης 
του προγράμματος.

• Πληροφορίες για την εκτέλεση του προγράμματος 

Αν χρειάζεστε πληροφορίες σχετικά με την εκτέλεση 
του προγράμματος, πατήστε το κουμπί 1. Στην οθόνη θα 
εμφανιστεί το υπομενού εκτέλεσης του προγράμματος.

• ∆ιακοπή προγράμματος

Αν χρειαστεί να διακόψετε την εκτέλεση του 
προγράμματος, με τα πλήκτρα πλοήγησης  
επιλέξτε «Ναι» στο υπομενού εκτέλεσης του 
προγράμματος και πατήστε το πλήκτρο επιλογής .

• Χρήση της συσκευής κατά τη λειτουργία του 
προγράμματος

Αμέσως μετά την έναρξη του προγράμματος, 
τοποθετήστε τη συσκευή με την πίσω πλευρά της 
στραμμένη σε εσάς, για παράδειγμα, στην τσέπη σας.

Φόρτιση συσκευής
• ∆είκτης στάθμης μπαταρίας

Εάν ο δείκτης στάθμης μπαταρίας είναι λευκός, δείχνει 
τρεις ή  δύο εσωτερικές  γραμμές, τότε η 
μπαταρία είναι φορτισμένη.

Εάν ο δείκτης στάθμης μπαταρίας είναι κόκκινος, 
δείχνει μόνο  μία εσωτερική γραμμή, τότε η 
στάθμη φόρτισης της μπαταρίας είναι χαμηλή.

Εάν ο δείκτης στάθμης φόρτισης της μπαταρίας 
είναι κόκκινος, δεν δείχνει καμία εσωτερική γραμμή 
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και στην οθόνη εμφανίζεται το μήνυμα «Φορτίστε 
την μπατα¬ρία», τότε η μπαταρία έχει αποφορτιστεί 
πλήρως9.

• Φόρτιση της μπαταρίας

Σε περίπτωση χαμηλής φόρτισης της μπαταρίας ή 
σε περίπτωση αποφόρτισης, συνδέστε την υποδοχή 
mini-USB του καλωδίου στην υποδοχή φόρτισης/
εγκατάστασης προγραμμάτων, και την υποδοχή USB 
στη θύρα USB ενός ενεργοποιημένου υπολογιστή. Ο 
δείκτης φόρτισης της μπαταρίας θα αρχίσει να δείχνει 
τη διαδικασία φόρτισης.

Εγγύηση του κατασκευαστή
Ο κατασκευαστής εγγυάται τη συμμόρφωση 
της συσκευής «DeVita Energy» με τις τεχνικές 
προδιαγραφές μόνον εφόσον ο καταναλωτής 
συμμορφώνεται με τις οδηγίες λειτουργίας, μεταφοράς 
και αποθήκευσης.

Η διάρκεια ισχύος της εγγύησης είναι 24 μήνες από την 
ημερομηνία αγοράς από κατάστημα λιανικής πώλησης. 

Σε περίπτωση απουσίας της ημερομηνίας πώλησης 
και της σφραγίδας του πωλητή στο εγχειρίδιο, η 
περίοδος εγγύησης υπολογίζεται από την ημερομηνία 
κυκλοφορίας της συσκευής από το εργοστάσιο του 
κατασκευαστή. 

Κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, ο ιδιοκτήτης 
δικαιούται δωρεάν επισκευή. Οι επισκευές στα πλαίσια 
της εγγύησης πραγματοποιούνται στις εγκαταστάσεις 
του κατασκευαστή. Οι αποστολές της ελαττωματικής 
συσκευής για επισκευή πραγματοποιούνται από τον 
αγοραστή.

Αν η βλάβη αφορά το σώμα της συσκευής ή/και σε 
περίπτωση μη ύπαρξης της κάρτας εγγύησης, οι 
απαιτήσεις του αγοραστή δεν γίνονται αποδεκτές και η 
επισκευή δεν πραγματοποιείται.
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Πιστοποιητικό έγκρισης
Συσκευή «DeVita Energy» 

με σειριακό αριθμό ____________________________ κατασκευάστηκε και

εγκρίθηκε σύμφωνα με τις απαιτήσεις των κρατικών προτύπων, την ισχύουσα 
τεχνική τεκμηρίωση και είναι κατάλληλη για χρήση.

Επιβεβαίωση τεχνικού ελέγχου

Σφραγίδα ________________   _______________

                          (υπογραφή)                 (αρχικά)

Ημερομηνία «___» _______________του 201 ____

(ημερομηνία έκδοσης)

9

Η εγγύηση δεν ισχύει για τις ακόλουθες ζημιές:

- Ελαττώματα που προκαλούνται από κακό χειρισμό,

- Ελαττώματα που προκαλούνται από φυσικές φθορές,

- Παραβίαση των σφραγίδων ασφαλείας,

- Όταν υπάρχουν εξωτερικά ελαττώματα (ρωγμές, 
χτυπήματα κ.λπ.).

Ο αγοραστής έχει το δικαίωμα να αντικαταστήσει 
την ελαττωματική συσκευή με νέα στις ακόλουθες 
περιπτώσεις:

- η συσκευή έχει επισκευαστεί τρεις φορές κατά τη διάρκεια της περιόδου 
εγγύησης,

- η συσκευή δεν μπορεί να επισκευαστεί.

Προσοχή! Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να αλλάξει, χωρίς ειδοποίηση, 
το σχεδιασμό της συσκευής και το λογισμικό χωρίς να επηρεάζονται τα 
υπάρχοντα χαρακτηριστικά.
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Μεθοδολογία

Η ιδέα για την ύπαρξη ενέργειας στον οργανισμό και το γεγονός ότι η υγεία 
εξαρτάται από τη ροή της, εκφράστηκε για πρώτη φορά από αρχαίους ιατρούς 
της Κίνας, της Ινδίας και της Αιγύπτου. Σήμερα έχει αποδειχθεί επιστημονικά 
ότι κάθε όργανο εκπέμπει κάποιες συγκεκριμένες συχνότητες. Οι δυσμενείς 
εξωτερικοί παράγοντες, η γεμάτη άγχη καθημερινή ζωή, οι κακές συνθήκες του 
περιβάλλοντος αποσυντονίζουν τους φυσιολογικούς ρυθμούς των συχνοτήτων, 
με αποτέλεσμα συμπτώματα όπως η κατάθλιψη, η απάθεια και η χρόνια αϋπνία.

Η συσκευή «DeVita Energy» εκπέμπει αρμονικές ηλεκτρομαγνητικές συχνότητες, 
οι οποίες εξισορροπούν τους βιοενεργειακούς δείκτες του ανθρώπινου 
οργανισμού, ενεργοποιούν τις λειτουργίες ρύθμισής του, που βασίζονται σε 
αντανακλαστικά φαινόμενα, και μειώνουν τις βιοπαθολογικές και γεωπαθητικές 
επιβαρύνσεις στον οργανισμό. Η συσκευή «DeVita Energy» επιδρά ήπια και με 
ασφάλεια στον οργανισμό χωρίς να καταστρέφει την ενεργειακή ισορροπία του, 
συνολικά ή μεμονωμένα.

Αυτή η μέθοδος επίδρασης στον οργανισμό βασίζεται στις ανακαλύψεις του 
Franz Morell, εφευρέτη της θεραπείας του βιοσυντονισμού. Το σωστό πρόγραμμα 
ηλεκτρομαγνητικής επίδρασης αποκαθιστά και ενισχύει τους φυσιολογικούς 
δείκτες, ανακουφίζει από την ψυχολογική και συναισθηματική φόρτιση τονώντας 
τον οργανισμό με ενέργεια, χαρίζοντας καλή διάθεση και υγεία.

Προσοχή! Η χρήση της συσκευής αντενδείκνυται σε εγκύους κατά τους τρεις 
πρώτους μήνες της κύησης, σε άτομα που έχουν υποβληθεί σε μεταμόσχευση 
οργάνων καθώς και σε άτομα με βαριές καρδιολογικές παθήσεις.

Οδηγίες χρήσης της συσκευής «DeVita Energy»
Η χρήση της συσκευής συνιστάται σε άτομα με

• Σωματική και ψυχική εξάντληση

• Σύνδρομο «χρόνιας κόπωσης»

• Έντονη σωματική κόπωση

• Κατάθλιψη, στρες

• Ζαλάδες, αδυναμίες, υπνηλίες
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Αποτελέσματα μετά τη χρήση της συσκευής «DeVita Energy»:

• Αποκαθιστά και ενισχύει τους φυσιολογικούς δείκτες

• Ανακουφίζει από ψυχολογική και συναισθηματική  ένταση

• Τονώνει

• Ενεργοποιεί τις λειτουργίες ρύθμισης του οργανισμού

• Εξισορροπεί την εκκριτική λειτουργία του οργανισμού

• Μειώνει την βιοπαθολογική και γεωπαθητική επιβάρυνση

• Ανανεώνει

Μεθοδολογία: η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται 1 έως 2 φορές την ημέρα, 
το πρωί ή το μεσημέρι. Απαγορεύεται η χρήση της τη νύχτα ή περισσότερες από 
2 φορές την ημέρα.

Συμπέρασμα
Η έννοια Wellness, δηλαδή η σωστή διατροφή, η καλή σωματική άσκηση, ο 
καθαρός αέρας, η εξάλειψη κακών συνηθειών, μειώνει σημαντικά τον κίνδυνο 
πολλών ασθενειών. Ωστόσο, σήμερα δεν είναι πάντα εφικτό να ακολουθεί κανείς 
έναν τέτοιο τρόπο ζωής και ιδιαίτερα στις μεγαλουπόλεις με το μόνιμο άγχος, το 
φιλόδοξο τρόπο ζωής και τις δυσμενείς περιβαλλοντικές συνθήκες.

Οι συσκευές «DeVita Energy» δημιουργήθηκαν με σκοπό να βοηθήσουν τον 
οργανισμό στην αποκατάσταση της χαμένης ενέργειας, στην ενίσχυση του 
ανοσοποιητικού συστήματος και στην τόνωση της ψυχικής υγείας.

Όσο υψηλότερα τα επίπεδα της ενέργειας στον άνθρωπο κι όσο καλύτερη είναι 
η κατάσταση της υγείας του, τόσο περισσότερες οι πιθανότητες να χτίσει τη ζωή 
του όπως την επιθυμεί.
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électromagnétiques  

des bio-systèmes naturels

Manuel d’utilisation • Fiche technique
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Français

Emploi de l’appareil
Le dispositif «DeVita Energy» est un générateur de faibles émissions 
électromagnétiques identiques à celles des systèmes organiques de l’être 
humain.

Il est destiné à renforcer les défenses du sujet et à corriger les émissions 
électromagnétiques naturelles des bio-systèmes naturels. Le principe actif est 
basé sur l’utilisation des fréquences de R.Rayf, R. Voll, F.Morel. 

Attention! Cet appareil peut être utilisé par les enfants ayant moins dede 8 ans, 
de même que par et dles personnes handicapées ayant une défi cience des 
troubles physiques, sensorielles ou mentaleux, ou unle manque d’expérience 
ouet des connaissances, à condition que ces personnes soient surveillées sous la 
supervision ou aient reçu des instructions relatives àconcernant l’usagetilisation 
de cet appareil et comprennent les risques qui peuvent survenirgir. Il est interdit 
aux enfants de jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne peuvent pas 
être eff ectuésfaits par ldes enfants sans surveillance. 

Kit
Dispositif «DeVita Energy»...........................................................................................................1 unité. 

Passeport / notice d’utilisation ................................................................................................1 unité.

Emballage..............................................................................................................................................1 unité.

Caractéristiques techniques
1. Quantité de complexes, unités .........................................................................................................1

2. Plage de fréquences, Hz ...................................................................................................0,1÷15000

3.  Erreur maximale de réglage de fréquences, %,.................................................... ± 0,003

4. Temps mininal de fonctionnement continu,  heures .....................................................20

5. Type du clavier..........................................................................................................................sensoriel

6. Type de l’écran .................................................................................................................TFT 128x160 

7. Mise à jour via Internet :

- programmes de gestion du dispositif........................................................................................oui

- programmes des complexes .........................................................................................................oui 
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8. Alimentation :

- batterie rechargeable Li -Pol 3,7 V intégrée dans l’appareil, unités ............................1

9. Durée maximale de charge de la batterie, heures..............................................................6

10. Dimensions extérieures maximales, mm .......................................................102x44x15

11. Masse maximale de l’appareil, kg ...........................................................................................0,1

12. Durée de vie moyenne, au minimum, ans ............................................................................5

Informations sur la sécurité
Le dispositif :

- ne présente aucun danger d’utilisation;

- est non toxique ;

- est non facilement infl ammable ;

- est non explosif ;

- n’est pas une source d’émissions dangereuses pour la santé.

Pendant la charge de la batterie les dispositifs de classe III sont alimentés à 
partir d’un adaptateur TBTP.

Protection de l’environnement
La batterie rechargeable intégrée contient des substances polluant 
l’environnement. Après l’expiration de la durée de vie de l’appareil et avant de 
le recycler il est nécessaire d’en retirer la batterie. La batterie doit être recyclée 
dans des centres spéciaux.

Retrait de la batterie.
1 . Dévissez les trois vis sur le panneau arrière de l’appareil.

2 . Débranchez les bornes scellées de la batterie de la plaque.

3 . Retirez délicatement la batterie.

Règles d’entretien, de stockage et de transport
Le dispositif sans emballage doit être stocké dans un local dont la température 
ambiante est de 10 à 35 ° et le taux d’humidité de l’air au maximum de 80%. 
L’appareil doit être protégé du contact direct avec l’humidité et des produits 
chimiques actifs.

Il est interdit de démonter l’appareil.

Veuillez à ne pas laisser tomber l’appareil.
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Veuillez à ne pas laisser tomber d’autres objets sur l’appareil.

Il est conseillé de conserver l’emballage pendant la période de garantie.

Description de l’appareil
1. Bouton de mise en marche / d’arrêt  (on/off ) du dispositif

2. Ecran

3. Logement de charge 

4. Touches de navigation

5. Touche de séléction 
des options

6. Touche  de retour 

7. Diode LED de 
l’exécution des 
programmes

1

3

2

7

5

4

Utilisation du dispositif
Pour activer l’appareil, appuyez sur le bouton1. Le temps d’éclairage de l’écran 
est de 30 secondes après la pression de la dernière touche.  On peut éteindre 
l’écran plus tôt en rappuyant sur le bouton1. Si l’écran est éteint avant la saisie 
des commandes nécessaires, vous devez l’allumer en rappuyant sur le bouton1.

Après pression du bouton1, l’écran de veille1 s’affi  chera et au bout de 2 secondes 
l’appareil passera automatiquement en mode du menu principal.2.

6
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Utilisation du menu principal

Sous-menu «Réglages»

Sélectionnez  «Réglages «à l’aide des touches de navigation . Appuyez 
sur la touche de sélection de l’option . Le sous-menu «Réglages» s’affi  chera 
sur l’écran3.

• Choix de la langue

Attention! La langue russe est installée  par défaut. 

Si vous ne voulez pas changer la langue, on peut passer ce paragraphe.

Sélectionnez «Langue» à l’aide des touches de navigation . Appuyez sur 
la touche de sélection de l’option . Le sous-menu «Langue» s’affi  chera sur 
l’écran4.

Sélectionnez la langue souhaitée à l’aide des touches de navigation . 
Appuyez sur la touche de sélection de l’option . Pour revenir dans le sous-
menu «Réglages», appuyez sur la touche de retour .

• Réglage du son

Sélectionnez  «Son» à l’aide des touches de navigation . Appuyez sur la 
touche de sélection de l’option . Le sous-menu «Son» s’affi  chera sur l’écran 5.

Sélectionnez «On» ou «Off » à l’aide des touches de navigation . 
Appuyez sur la touche de sélection de l’option . Si vous sélectionnez «Off », 
l’accompagnement sonore de la pression sur les touches sera désactivé. 

Pour revenir dans le sous-menu «Réglages», appuyez sur la touche de retour .

• Réglage de l’heure

Sélectionnez  «Heure» à l’aide des touches de navigation . Appuyez sur 
la touche de sélection de l’option . Le sous-menu «Réglage de l’heure» 
s’affi  chera sur l’écran6.

Sélectionnez  à l’aide des touches de sélection de l’option  sélectionnez la 
fenêtre «Heures», «Minutes» ou «Format».

Sélectionnez  à l’aide des touches de navigation  les heures et les 
minutes  ou le fromat désirés.

Pour revenir dans le sous-menu «Réglages», appuyez sur la touche de retour .

• À propos du dispositif

Sélectionnez  «A propos du dispositif» à l’aide des touches de navigation . 
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Appuyez sur la touche de sélection de l’option . Le 
numéro de votre dispositif et la version du programme 
s’affi  cheront sur l’écran.

• Choix d’un programme

Sélectionnez  «Programme»2 à l’aide des touches de 
navigation . Appuyez sur la touche de sélection 
de l’option  7. Le programme demarre ce qui est  
signalé par un clignotement de la diode rouge sous le 
logotype sur le panneau du dispositif. Le sous-menu 
«Exécution du programme courant»8 s’affi  chera sur 
l’écran. L’horloge en haut de l’écran indique le temps 
restant jusqu’à la fi n du programme.

• Information sur l’exécution du programme

Si vous avez besoin d’informations sur l’exécution du 
programme, appuyez sur  le bouton1. Le sous-menu 
«Exécution du programme» s’affi  chera sur l’écran.

• Interruption du programme

Si vous souhaitez suspendre le programme, 
sélectionnez «Oui» à l’aide des touches de navigation 

 dans le sous-menu «Exécution du 
programme» et appuyez sur la touche de sélection de 
l’option .

• Utilisation du dispositif en mode de fonctionnement 
du programme

Immédiatement après le demarrage du  programme 
placer le dispositif dos au corps, par exemple dans 
une poche.

Charge du dispositifs
• Indicateur de niveau de batterie

Si l’indicateur de charge de batterie s’illumine en 
blanc, trois ou deux barrettes de l’indicateur s’affi  chent 
- la batterie est chargée.

Si l’indicateur de la batterie s’illumine en rouge, une   
seule bandelette de l’indicateur s’affi  che - la batterie 
va se décharger.

3

2

1

4
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L’indicateur de la batterie s’illumine en rouge, aucune 
bandelette de l’indicateur ne s’affi  che - ,le message 
«Chargez la batterie!» apparait sur l’écran - la batterie 
est déchargée complètement9.

• Charge de la batterie

En cas d’insuffi  sance de charge ou de décharge 
complète de la batterie insérez le chargeur mini-
USB du câble croisé dans la prise jack de charge/
enregistrement des programmes du dispositif et le 
connecteur USB - dans le port USB de l’ordinateur 
allumé. L’indicateur de niveau de batterie commence 
à signaler le processus de charge.

Garantie du fabricant
Le fabricant garantit la conformité de l’appareil «DeVita 
Energy» aux spécifi cations si le consommateur 
respecte les consignes d’exploitation, de transport et 
de stockage.

La période de garantie pour l’appareil est de 24 mois à 
compter de la date de vente dans les points de vente.

En cas d’absence de la date de vente et du cachet du 
vendeur dans le passeport, la période de garantie est 
calculée à partir de la date de fabrication de l’appareil 
par le fabricant.

Au cours de la période de garantie, l’acheteur a 
droit à une réparation gratuite. Les réparations sous 
garantie sont réalisées dans les locaux du fabricant. 
La livraison de l’ appareil défectueux sur le lieu de 
réparation est prise en charge par l’acheteur.

En cas de détérioration  du boitier de dispositif  et / ou 
absence d’un coupon de garantie, aucune réclamation 
ne sera acceptée  et aucune réparation sous garantie 
ne pourra être faite.

La garantie ne s’applique pas aux défauts suivants:

- dommages causés par une mauvaise utilisation ;

7

5

6

8
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- dommages causés par des catastrophes naturelles ;

- détérioration des scellés de sécurité ;

- présence de défauts extérieurs (fi ssures, clivages, 
etc.)

L’acheteur a le droit d’échanger l’appareil défectueux 
contre un nouvel appareil dans les cas suivants :

- l’appareil a été réparé trois fois au cours de la 
période de garantie ;

- l’appareil n’est pas réparable.

9

Certifi cat d’acceptation
L’appareil  «DeVita Energy» 

numéro de série _________________________________ a été produit et 
accepté en conformité avec les exigences obligatoires des normes de l’état, de 
la documentation technique en vigueur et est jugé apte pour le service.

La note du contrôle technique:

L.S.  __________________   ______________________

                (signature)           (interprétation  de la signature)

Le ____ ___________ 

(date de délivrance)

Attention! Le fabricant se réserve le droit d’eff ectuer sans préavis des 
changements de conception ou de construction de l’ appareil et du logiciel sans 
nuire aux caractéristiques existantes. 
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Les indications méthodiques

L’idée première qu’il existe une énergie dans le corps humain et que la santé 
dépend de sa circulation a été initiée par les anciens esculapes de Chine, d’ Inde 
et d’ Égypte. Aujourd’hui il est prouvé scientifi quement que chaque organe du 
corps humain émet des fréquences particulières. Confronté à un environnement 
hostile, la vie actuelle étant pleine de stress et soumise à une écologie défi ciente, 
les fréquences s’écartent des leurs paramètres naturels, avec pour résultat la 
dépression, l’ apathie et des phénomènes d’ insomnie chronique.

L’appareil «DeVita Energy» produit des fréquences électromagnétiques 
harmonieuses, qui corrigent les performances bioenergetiques du corps 
humain, relancent ses fonctions de régulation, et en se basant sur les eff ets 
rétro-actifs, font baisser les tensions bio- et hépatogènes. «DeVita Energy» agit 
doucement et sans danger sur le corps humain, sans détruire son équilibre 
global et local.

Ce principe actif et ses conséquences sur l’organisme sont basés sur la méthode 
établie par France Morelle – l’auteur de cette thérapie de la bio-résonance. Une 
programmation adaptée d’un événement électromagnétique bien établie, 
reconstruit et renforce les caractéristiques physiologiques, déstresse l’état 
psycho-émotionnel d’un humain et,  en  l’alimentant en énergie positive, lui 
procure une humeur stable et positive et un bon état de santé global.

Attention! L’appareil est interdit aux femmes enceintes de trois mois ou moins  
aux personnes ayant subi une transplantation d’organes ou souff rant de 
maladies cardiaques.

Mode d’emploi de l’appareil «DeVita Energy»
L’appareil peut être utilisé dans les cas suivants :

- une fatigue physique et émotionnelle,

- un syndrome récurrent de  «fatigue chronique»,

- des eff orts physiques importants,

- une dépression, des syndromes de stress,

- des vertiges, de l’asthénie, de la somnolence.
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Les résultats obtenus après l’utilisation de l’appareil «DeVita Energy»

- remet en ordre et renforce les capacités physiques,

- déstresse l’état psycho-émotionnel,

- apport d’énergie positive,

- rétablit les fonctions de régulation de l’organisme,

- régularise les fonctions de drainage du corps humain,

- rajeunit.

La méthode: l’appareil doit être utilisé 1-2 fois par jour le matin et dans l’après-
midi. Il ne doit pas être utilisé avant se coucher et plus de 2 fois par jour.

Conclusions
La doctrine Welness – basée sur une alimentation saine, des exercices 
musculaires légers, un apport en air pur et le rejet de mauvaises habitudes de 
vie – aide beaucoup à réduire le risque d’être atteint par diff érentes maladies. 
Pourtant dans la vie moderne il n’est pas toujours possible de suivre cette 
doctrine. C’est particulièrement vrai dans les grandes villes avec leurs situation 
de stress constante, une rythme de vie accéléré, un environnement peu sain.

L’appareil «DeVita Energy» est appelé à aider le sujet à renouveller l’énergie 
qu’il a perdue, à renforcer son immunité et à maintenir son niveau de tonus à 
un niveau élevé.

Plus l’énergie de l’Humain est renforcée, plus l’état de santé général s’améliore 
et plus il dispose du potentiel et des capacités n écessaires pour mener la vie 
qu’il souhaite.
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DeVita
Energy

Устройство для усиления
собственных защитных сил и
корректировки естественных
электромагнитных излучений

природных биосистем

Инструкция по применению   •   Паспорт 
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Русский

Назначение устройства
Устройство «DeVita Energy» является генератором слабых электромаг-
нитных излучений, идентичных излучениям природных органических 
систем. 

Предназначено для усиления собственных защитных сил и корректировки 
естественных электромагнитных излучений природных биосистем. Прин-
цип корректирующего воздействия основан на использовании частот по 
методам Р.Райфа, Р.Фолля, Ф.Морреля.

Внимание! Устройство может использоваться детьми только под присмо-
тром взрослых. Детям запрещено играть с устройством. Лица с ограничен-
ными физическими возможностями и умственными нарушениями могут 
использовать устройство только под присмотром соответствующего пер-
сонала. 

Комплектность
Устройство «DeVita Energy» ..........................................................................................................1 шт.

Паспорт/инструкция по применению..................................................................................1 шт.

Упаковка.....................................................................................................................................................1 шт.

USB-кабель для зарядки...............................................................................................................1 шт.

Шнурок на шею.....................................................................................................................................1 шт.

Технические характеристики
1. Количество комплексов, шт. ...........................................................................................................1

2. Диапазон частот, Гц...........................................................................................................0,1÷15000

3. Погрешность установки частоты не более, %........................................................±0,003

4. Время непрерывной работы не менее, час........................................................................20

5. Тип клавиатуры...................................................................................................................сенсорная

6. Тип дисплея.......................................................................................................................TFT 128x160

7. Обновление через Интернет:

- программы управления устройством......................................................................................да

- программ комплексов........................................................................................................................да
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8. Питание:

- аккумулятор Li-Pol 3,7В, встроенный в устройство, шт. ...............................................1

9. Максимальное время зарядки аккумулятора, час.........................................................6

10. Габаритные размеры не более, мм.....................................................................102х44х15

11. Масса прибора не более, кг.......................................................................................................0,1

12. Средний срок службы не менее, лет......................................................................................5

Информация о безопасности
Устройство:

- безопасно в использовании;

- нетоксично;

- не является легковоспламеняющимся;

- невзрывоопасно;

- не является источником опасных для здоровья излучений.

При зарядке аккумулятора устройства класса III должны питаться от сете-
вого адаптера исключительно безопасного низковольтного напряжения.

Защита окружающей среды 
Встроенный аккумулятор содержит вещества, загрязняющие окружаю-
щую среду. После окончания срока службы устройства и перед тем как пе-
редать его на утилизацию аккумулятор необходимо извлечь. Аккумулятор 
следует утилизировать в специальных пунктах.

Извлечение аккумуляторной батареи
1. Открутите три винта на задней панели корпуса устройства.

2. Отсоедините запаянные клеммы батареи от платы.

3. Аккуратно извлеките аккумулятор.

Правила ухода, хранения и транспортировки
Устройство без упаковки должно храниться в помещении при температуре 
от 10 до 35°C и относительной влажности воздуха не более 80%.

Устройство должно быть защищено от прямого попадания влаги и дей-
ствия активных химических веществ.
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Не разбирайте устройство.

Не допускайте падения устройства.

Не допускайте падения на устройство других предметов.

Рекомендуем сохранять упаковочную тару в течение гарантийного срока.

Описание устройства
1. Кнопка включения/
выключения устройства

2. Дисплей

3. Гнездо зарядки

4. Клавиши 
перемещения

5. Клавиша выбора 
опции

6. Клавиша возврата

7. Светодиод 
выполнения программы

Работа с устройством
Для включения устройства нажмите кнопку1. Время подсвечивания дис-
плея составляет 30 сек с момента нажатия последней клавиши. Дисплей 
можно отключить раньше этого времени повторным нажатием кнопки1. В 
случае если дисплей погас до того, как вы ввели нужные команды, его не-
обходимо включить повторным нажатием кнопки1.

После нажатия кнопки1 на дисплее появится заставка1, а через 2 сек 
устройство автоматически выйдет в режим главного меню2.

1

3

2

7

5

46
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Работа с главным меню

Подменю «Настройки»

Клавишами перемещения  выберите пункт «Настройки». Нажмите 
клавишу выбора опции . На дисплее появится подменю «Настройки»3.

• Выбор языка

Внимание! По умолчанию установлен русский язык. Если нет необходимо-
сти менять язык, данный пункт можно пропустить.

Клавишами перемещения  выберите пункт «Язык». Нажмите клави-
шу выбора опции . На дисплее появится подменю «Язык»4.

Клавишами перемещения  выберите нужный язык. Нажмите клави-
шу выбора опции .

Для возврата в подменю «Настройки» нажмите клавишу возврата . 

• Настройка звука

Клавишами перемещения  выберите пункт «Звук». Нажмите клави-
шу выбора опции . На дисплее появится подменю «Звук»5.

Клавишами перемещения  выберите пункт «Вкл.» или «Выкл.». На-
жмите клавишу выбора опции . При выборе пункта «Выкл.» звуковое сопро-
вождение нажатия клавиш отключается.

Для возврата в подменю «Настройки» нажмите клавишу возврата .

• Настройка времени

Клавишами перемещения  выберите пункт «Время». Нажмите кла-
вишу выбора опции . На дисплее появится подменю «Настройка вре-
мени»6.

Клавишей выбора опции  выберите окно «Часы», «Минуты» или «Формат».

Клавишами перемещения  установите необходимые часы, минуты 
или формат.

Для возврата в подменю «Настройки» нажмите клавишу возврата . 

• Об устройстве

Клавишами перемещения  выберите пункт «Об устройстве». Нажми-
те клавишу выбора опции . На дисплее появится номер вашего устрой-
ства и версия программы.

• Выбор программы

Клавишами перемещения  выберите пункт «Программа»2. Нажмите 
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клавишу выбора опции  7. Программа запустит-
ся, о чем будет сигнализировать мигание красного 
светодиода под логотипом на панели устройства. 
На дисплее появится подменю выполнения теку-
щей программы8. Таймер в верхней части дисплея 
отображает время, оставшееся до конца выполне-
ния программы. 

• Информация о выполнении программы

При необходимости получения информации о вы-
полнении программы нажмите кнопку1. На дис-
плее появится подменю выполнения программы.

• Прерывание программы

Если необходимо прервать выполнение програм-
мы, клавишами перемещения  выберите 
пункт «Да» подменю выполнения программы и на-
жмите клавишу выбора опции .

• Пользование устройством в режиме работы про-
граммы

Сразу же после запуска программы расположите 
устройство тыльной стороной к телу, например, в 
кармане.

Зарядка устройства
• Индикатор заряда аккумулятора

Индикатор заряда аккумулятора подсвечен белым 
цветом, активны три   или два  внутренних 
сектора индикатора – аккумулятор заряжен.

Индикатор заряда аккумулятора подсвечен крас-
ным цветом, активен один   внутренний сектор 
индикатора – заряд аккумулятора на исходе.

Индикатор заряда аккумулятора подсвечен крас-
ным цветом, ни один из внутренних секторов инди-
катора не активен, на дисплее высвечивается над-
пись «Зарядите батарею!» – аккумулятор разряжен 
полностью9.

3

2

1

4
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• Зарядка аккумулятора

В случае малой зарядки  или полной разрядки ак-
кумулятора подсоедините разъем mini-USB пере-
ходного шнура к гнезду зарядки/записи программ 
устройства, а разъем USB – к USB порту работаю-
щего компьютера. Индикатор заряда аккумулято-
ра начнет сигнализировать о процессе зарядки.

Гарантии изготовителя

Предприятие-изготовитель гарантирует соот-
ветствие устройства «DeVita Energy» техническим 
характеристикам при соблюдении потребителем 
правил эксплуатации, транспортировки и хране-
ния.

Гарантийный срок эксплуатации устройства – 24 
месяца со дня продажи через розничную сеть.

При отсутствии даты продажи и штампа торговой 
организации в паспорте, гарантийный срок исчис-
ляется со дня выпуска устройства предприятием-
изготовителем.

В течение гарантийного срока эксплуатации вла-
делец имеет право на бесплатный ремонт. Гаран-
тийный ремонт производится на территории пред-
приятия-изготовителя. Доставка неисправного 
устройства к месту ремонта осуществляется за счет 
покупателя.

При нарушении сохранности корпуса устройства и/или 
при отсутствии гарантийного талона претензии не при-
нимаются и гарантийный ремонт не производится.

Гарантия не распространяется на следующие не-
исправности:

- дефекты вследствие неправильной эксплуатации;

- дефекты, вызванные стихийными бедствиями; 

- при нарушении сохранности пломб;

- при наличии внешних дефектов (трещин, сколов и др.).

7

5

6

8
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Покупатель имеет право заменить неисправный 
прибор на новый в следующих случаях:

- прибор ремонтировался три раза в течение га-
рантийного срока;

- прибор не подлежит ремонту.

Внимание! Предприятие-изготовитель оставляет 
за собой право без предварительного уведомле-
ния вносить изменения в конструкцию прибора и 
программное обеспечение без ухудшения суще-
ствующих характеристик.

По вопросам гарантийного и сервисного обслуживания на территории РФ  
обращайтесь к эксклюзивному дистрибьютору.

ООО «ДЕТА-ЭЛИС ХОЛДИНГ». 124482, Россия, г. Зеленоград, Савелкинский проезд, 
д. 4 (здание «Бизнес-центра»), офис 1507. Тел.: +7 (495) 981-91-62, +7 (925) 335-41-91.

E-mail: remont@deta-elis.ru. Skype: deta_remont

9

Свидетельство о приемке
Устройство «DeVita Energy»  

заводской №_________________________________ изготовлено и при-
нято в соответствии с обязательными требованиями государственных стан-
дартов, действующей технической документации и признано годным для 
эксплуатации.

Отметка технического контроля:

МП ____________________ ______________________

                (личная подпись)                  (расшифровка подписи)

«_____»_________________ 201__ г.

(дата выпуска)
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Методические рекомендации

Впервые мысль о наличии в организме человека энергии и зависимости 
здоровья от ее циркуляции была высказана древними врачевателями Ки-
тая, Индии, Египта. Сегодня научно доказано, что каждый орган человека 
излучает определенные частоты. Под действием неблагоприятных внеш-
них факторов, полной стрессов современной жизни, плохой экологии его 
частоты отклоняются от своих естественных параметров, в результате чего 
возникает депрессия, апатия, хроническая бессонница. 

Устройство «DeVita Energy» излучает гармоничные электромагнитные ча-
стоты, которые выравнивают биоэнергетические показатели человека, 
запускают функции регуляции организма, основанные на резонансных яв-
лениях, снижают био- и геопатогенные нагрузки. «DeVita Energy» мягко и 
безопасно воздействует на организм человека, не нарушая его энергорав-
новесие ни в целом, ни локально.

Этот способ воздействия на организм основан на разработках Франца 
Мореля – автора метода биорезонансной терапии. Правильно созданная 
программа электромагнитного воздействия восстанавливает и усиливает 
физиологические показатели, снимает психоэмоциональное напряжение 
человека, заряжая его энергией, даря хорошее настроение и прекрасное 
самочувствие. 

Внимание! Устройство имеет противопоказание к использованию беремен-
ными женщинами в первом триместре; людьми, перенесшими трансплан-
тацию органов; также теми, кто  страдает тяжелыми заболеваниями сердца. 

Показания к применению устройства «DeVita Energy»
Применять устройство рекомендуется всем, кому приходится испытывать:

• Физическую и эмоциональную усталость

• Синдром «хронической усталости»

• Большие физические нагрузки

• Депрессию, стрессы

• Головокружение, слабость, сонливость
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Эффект после применения устройства «DeVita Energy»:

• Восстанавливает и усиливает физиологические показатели

• Снимает психоэмоциональное напряжение

• Заряжает энергией

• Запускает  функции регуляции организма

• Регулирует дренажную функцию организма

• Снижает био- и геопатогенные нагрузки

• Омолаживает 

Методика: Прибор использовать 1-2 раза в день в утреннее или дневное 
время. Не использовать устройство на ночь и более 2 раз в день.

Заключение
Концепция Wellness – здоровое питание, умеренные физические нагрузки, 
свежий воздух, отказ от вредных привычек – во многом снижает риск воз-
никновения различных заболеваний. Однако в современном мире не всегда 
удается последовательно придерживаться данной концепции. Особенно 
это актуально для мегаполисов с их постоянными стрессами, стремитель-
ным образом жизни и неблагополучной окружающей средой.

Устройства «DeVita Energy» призваны помочь организму восстановить утра-
ченную энергию, повысить иммунитет и поддержать жизненный тонус на 
высоком уровне. 

Чем выше энергетика человека, тем лучше состояние его здоровья, тем 
большим потенциалом и возможностями он обладает для того, чтобы соз-
дать свою жизнь такой, какой он хочет.
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DETA-ELIS-EUROPA GmbH Justus-Liebig-Str. 2

36093 Künzell, Germany

Garantieschein Nr.1 zur Inanspruchnahme einer 
Garantiereparatur

Gerät: DeVita Energy 

Fabrikationsnummer_________________________________

Verkaust  am Betrieb _________________________________
                                                                                                                (Handelsbetrieb)

Verkaufsdatum «____»________ 201__.

Stempel des Betriebs  ________________________________
                                                                                                                (Unterschrist )

Kunde ___________________________________________

Adresse des Kunden ________________________________

_________________________________________________

Unterschrist  des Kunden ______________________________

Datum der Übergabe des Reparaturgegenstandes  
«____»________ 201__ .

Instandsetzungsmassnahmen wurden wie folgt durchgeführt:

_________________________________________________

_________________________________________________

Reparaturen durchgeführt von _________________________
_________________________________________________
                                                                                                              (Datum, Unterschrist )

Kunde ____________________________________________
                                                                                                            (Datum, Unterschrist )

Reparaturwerkstatt _________________________________

_________________________________________________

Stempel                           

                                                                  «____»________ 201__ .

Der Verantwortliche  ________________________________
                                                                                                                  (Unterschrist )
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DETA-ELIS-EUROPA GmbH Justus-Liebig-Str. 2

36093 Künzell, Germany

Garantieschein Nr.2 zur Inanspruchnahme einer 
Garantiereparatur

Gerät: DeVita Energy 

Fabrikationsnummer_________________________________

Verkaust  am Betrieb _________________________________
                                                                                                                (Handelsbetrieb)

Verkaufsdatum «____»________ 201__.

Stempel des Betriebs  ________________________________
                                                                                                                (Unterschrist )

Kunde ___________________________________________

Adresse des Kunden ________________________________

_________________________________________________

Unterschrist  des Kunden ______________________________

Datum der Übergabe des Reparaturgegenstandes  
«____»________ 201__ .

Instandsetzungsmassnahmen wurden wie folgt durchgeführt:

_________________________________________________

_________________________________________________

Reparaturen durchgeführt von _________________________
_________________________________________________
                                                                                                              (Datum, Unterschrist )

Kunde ____________________________________________
                                                                                                            (Datum, Unterschrist )

Reparaturwerkstatt _________________________________

_________________________________________________

Stempel                           

                                                                  «____»________ 201__ .

Der Verantwortliche  ________________________________
                                                                                                                  (Unterschrist )
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DETA-ELIS-EUROPA GmbH Justus-Liebig-Str. 2

36093 Künzell, Germany

Garantieschein Nr.3 zur Inanspruchnahme einer 
Garantiereparatur

Gerät: DeVita Energy 

Fabrikationsnummer_________________________________

Verkaust  am Betrieb _________________________________
                                                                                                                (Handelsbetrieb)

Verkaufsdatum «____»________ 201__.

Stempel des Betriebs  ________________________________
                                                                                                                (Unterschrist )

Kunde ___________________________________________

Adresse des Kunden ________________________________

_________________________________________________

Unterschrist  des Kunden ______________________________

Datum der Übergabe des Reparaturgegenstandes  
«____»________ 201__ .

Instandsetzungsmassnahmen wurden wie folgt durchgeführt:

_________________________________________________

_________________________________________________

Reparaturen durchgeführt von _________________________
_________________________________________________
                                                                                                              (Datum, Unterschrist )

Kunde ____________________________________________
                                                                                                            (Datum, Unterschrist )

Reparaturwerkstatt _________________________________

_________________________________________________

Stempel                           

                                                                  «____»________ 201__ .

Der Verantwortliche  ________________________________
                                                                                                                  (Unterschrist )



DETA-ELIS-Europa GmbH
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36093 Künzell, Germany
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